Факультет Информатики и управления
Кафедра: Деловой иностранного языка и перевода
Направление: Филология
Специальность: Перевод

Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Название курса: Аннотирование и реферирование
2. Код курса:
3. Вид курса: обязательный
4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: второй
6. Семестр: четвертый
7. Количество кредитов ECTS: 4.
8. Лектор: преподаватель Козлов Е.Д.
9. Цель курса: Познакомить будущих переводчиков с основными понятиями о стилистических и лексических особенностях современного английского языка научно-технических текстов, с их базовыми стилистическими маркерами, а также научить студентов выявлять организационную структуру стандартного художественного текста: текст-описание, текст-повествование, и текста-рассуждения. В результате изучения курса студенты должны знать основы научного аннотирования; основы современного делового и научного реферирования, уметь разделять текст на отдельные части; давать названия каждой из этих частей; осуществлять компрессию информации; написать стандартную аннотацию и реферат текста.
10. Вид обучения: дневной
11. Исходные требования: Студенты должны владеть основными грамматическими и синтаксическими конструкциями, которые входят в основной курса грамматики английского языка, общими лексическими единицами, общей лингвистической терминологии в английском языке.
12. Содержание курса: Типовые стандарты текстов, их основные подразделения. Средства и способы, которые нужно использовать в текстах-описаниях. Способы организации текста-повествования, которые возможно использовать для описания. Отрасли, в которых эти тексты функционируют. Стандартная  последовательность элементов таких описаний. Описательный текст о событии, его обязательные и необязательные элементы, отрасли, где такие тексты применяются. Стандартные средства написания инструкции, описывающие процессы Тексты-повествования. Лексические и грамматические средства, применяемые в таких текстах. Методология написания начала и концовки текстов разного жанра. Типовой текст показания, его структура, полные средства и методы его написания. Различные типы писем, их структура и стиль. Научные произведения. Их структура, основные элементы, язык, стиль.
13. Рекомендована литература:
· Successful writing Upper-Intermediate by Virginia Evance / / Express Publishing, 1998, 116 pp.
· Томилин А.Н. Методические указания к практическим занятиям по аннотирования и реферирования для студентов заочной и дневной формы обучения специальности "Перевод". - Харьков, НТУ "ХПИ", 2002 г., С. 34.
· Методические указания по обучению аннотирования и реферированию иностранного текста. - Харьков: ХПИ. ¬ 1986 г., С. 22.
14. Виды учебной деятельности: практические занятия
15. Виды контроля знаний: модульные контрольные работы (тесты, индивидуальные задания, рефераты) и устный дифференцированный зачет.
16. Язык обучения: Английский
17. Практика: нет
Лектор





Козлов Евгений Дмитриевич
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: Бакалавр

ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Анотування та реферування
2. Код курсу: 

3. Вид курсу: обов'язковий

4. Рівень: бакалавр

5. Рік навчання: другий

6. Семестр: четвертий 
7. Кількість кредитів ECTS: 4.
8. Лектор: викладач Козлов Е.Д
9. Мета курсу: Ознайомити майбутніх перекладачів з основними поняттями про стилістичні, лексичні та термінологічні особливості  сучасної англійської мови науково- технічних текстів, з їх базовими стилістичними маркерами; навчити студентів виявити організаційну структуру стандартного художнього тексту: тексту-опису, тексту-оповідання, та тексту-міркування. У результаті вивчення курсу студенти повинні ЗНАТИ основи наукового анотування; основи сучасного ділового та наукового реферування, УМІТИ розділяти текст на окремі частини; давати назви кожної з цих частин; здійснювати компресію інформації; написати стандартну анотацію та реферат тексту.
10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні володіти основними граматичними і синтаксичними конструкціями, які входять до основного курсу граматики англійської мови, загальними лексичними одиницями, загальною лінгвістичною термінологією в англійській мові. 
12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: Типові стандарти текстів, їх основні підрозділи. Засоби та способи, які потрібно використовувати в текстах-описах. Способи організації тексту-оповідання, які можливо використовувати для опису. Галузі, в яких ці тексти функціонують. Порядок стандартного використання прикметників, дієприкметників та інших описових зворотів у текстах різної стилістичної спрямованості. Стандартна послідовність елементів таких описів. Описовий текст про подію, його обов’язкові та необов’язкові елементи, галузі, де такі тексти застосовуються. Стандартні засоби написання інструкції, що описують процеси або надають інструкції. Тексти-оповідання. Лексичні та граматичні засоби, що застосовуються у таких текстах. Методологія написання початку та кінцівки текстів різного жанру. Типовий текст свідчення, його структура, повні засоби та методи його написання. Різні типи листів, їх структура та стиль. Наукові твори. Їх структура, основні елементи, мова, стиль.
13. 13.Рекомендована література:

· Successful writing Upper-Intermediate by Virginia Evance / / Express Publishing, 1998, 116 pp.
· Томилин А.Н. Методические указания к практическим занятиям по аннотирования и реферирования для студентов заочной и дневной формы обучения специальности "Перевод". - Харьков, НТУ "ХПИ", 2002 г., С. 34.
· Методические указания по обучению аннотирования и реферированию иностранного текста. - Харьков: ХПИ. ¬ 1986 г., С. 22.
14. Види навчальної діяльності: практичні заняття
15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи (тести, індивідуальні завдання, реферати) та усний диференційований залік.

16. Мова викладання: Англійська
17. Практика: немає

Лектор





Козлов Євген Дмитрович






